國立臺北科技大學第十五任校長候選人
在大陸地區從事一般交流常態之短期客座講學以外交流活動、兼職、設籍、領用護照、申領身分證、定居證及居住證聲明書
Declaration for Presidential Candidate of the 15th Term at National Taipei University of Technology Regarding Activities in Mainland China Including Non-Routine Academic Exchanges, Employment, Household Registration, Passport Usage, Application for Identity Card, Residence Permit, and Permanent Residency
教育部101年7月13日臺人(一)字第1010088736B號函規定略以，教育部98年12月2日台陸字第0980203497號函規定：「現行與大陸地區公立學校交流政策，關於『研究、教學人員交流』部分僅限於一般交流常態之短期客座講學，請勿涉及聘任我方人員擔任教職或研究職務事宜。」有關公立大專校院專任教師赴大陸地區交流係依前開規定辦理，現行並未同意教師得赴大陸地區學校兼職或兼課。
In accordance with the Ministry of Education correspondence Tai-Ren-(I)-Zi No. 1010088736B (July 13th, 2012) and Tai-Lu-Zi No. 0980203497 (December 2nd, 2009), it is clearly stipulated that “the current policy regarding exchanges with public institutions in Mainland China, specifically in the area of ‘research and teaching personnel exchange,’ is limited to short-term guest lecturing as part of routine academic exchanges. Appointing personnel from our side to hold teaching or research positions is strictly prohibited.” Accordingly, any exchange activities involving full-time faculty members from public universities and colleges must adhere to these regulations, and faculty members are not permitted to take on part-time positions or teaching roles at institutions in Mainland China.
1、 教育部107年6月20日臺教文(二)字第1070089425號函及108年5月14日臺教文(二)字第1080070235號函規定略以，就兩岸教育交流活動，要求應確實依臺灣地區與大陸地區人民關係條例、教育人員任用條例等法規及現行兩岸政策規範辦理(包括未經許可不得參與大陸各項國家基金及國家重點研發工作、我國現職公私立專任教師不得應聘赴大陸地區任教、勿涉及為大陸地區之教育機構在臺灣地區辦理招生事宜或從事居間介紹之行為等)。
1. In accordance with the Ministry of Education correspondence Tai-Jiao-Wen-(II)-Zi No. 1070089425 (June 20th, 2018) and Tai-Jiao-Wen-(II)-Zi No. 1080070235 (May 14th, 2019), All cross-strait educational exchange activities must be conducted in strict accordance with the Act Governing Relations between the People of the Taiwan Area and the Mainland Area, Act Governing the Appointment of Educators, and other applicable laws and current cross-strait policy guidelines. 
These include, but are not limited to, the following restrictions: individuals may not, without prior approval, participate in Mainland China’s national funding programs or key R&D projects; current full-time faculty members of public or private institutions in our territory may not accept teaching appointments in Mainland China; and individuals should not engage in organizing, facilitating, or acting as intermediaries for recruitment activities by Mainland educational institutions in our territory.

二、教育部108年7月29日臺教人(二)字第1080104664號函就國立大專校院校長得否兼任大陸地區非以營利為目的之事業或團體職務規定略以，基於社會觀感及國家安全之考量，現階段仍不宜開放公務員赴陸兼職。
1. In accordance with the Ministry of Education correspondence Tai-Jiao-Ren-(II)-Zi No. 1080104664 (July 29th, 2019) regarding whether presidents of national universities may concurrently hold positions in non-profit enterprises or organizations in Mainland China, it is stated that, in consideration of public perception and national security, it is still inappropriate at this stage to allow civil servants to hold concurrent positions in Mainland China.
三、教育人員任用條例第3條規定：「教育人員之任用，應注意其品德及對國家之忠誠；……。」大陸委員會114年2月11日陸法字第1140400131號函略以，按臺灣地區與大陸地區人民關係條例第9條之1規定，臺灣地區人民不得在中國大陸設有戶籍或領用中國大陸護照，違反者喪失臺灣地區人民身分及其在臺灣擔任公職之權利。現職軍公教人員如向中共有關部門提出申領定居證與身分證，其行為不但違反忠誠義務，其距離實質違法及違背對中華民國效忠之風險已達政府不得能受之狀態。政府並重申現職軍公教人員不得申領中國大陸居住證。
3. Article 3 of the Act Governing the Appointment of Educators, “The appointment of educational personnel shall give due regard to their moral character and loyalty to the nation.” Furthermore, the Mainland Affairs Council, in its official letter Lu-Fa-Zi No. 1140400131 (February 11th, 2025) referenced Article 9-1 of the Act Governing Relations between the People of the Taiwan Area and the Mainland Area, which stipulates that people of the Taiwan Area shall not hold household registration in Mainland China or possess a Mainland Chinese passport. Violators shall forfeit their status as people of the Taiwan Area and the rights to hold public office therein.
四、為避免爭議，經本校校長遴選委員會決議，請校長候選人詳實填列下表，自行揭露有無前開所述情形：
4. To avoid any potential controversy, and in accordance with the resolution of the University Presidential Selection Committee, candidates are requested to complete the following form truthfully and disclose whether any of the aforementioned circumstances apply: 
	1.自101年7月13日起至115年1月31日止，有無曾經、現正或預計於大陸地區從事一般交流常態短期客座講學以外之交流活動或行為。
【均為必填】：
1. From July 13th, 2012, to January 31st, 2026, have you ever engaged in, are you currently engaged in, or do you plan to engage in any exchange activities or engagements in Mainland China other than routine short-term guest lecturing as part of general academic exchanges? [All fields are required]: 


	(1) 於大陸地區兼職或兼課
Engaging in part-time teaching or holding adjunct roles in Mainland China
	□無(None)
□有，請說明：_________
(Yes, please specify)

	(2) 受推薦涉及大陸各項國家基金及國家重點研發計畫（如千人計畫、萬人計畫等）
Received recommendations involving national funding support programs and key national research and development projects in mainland China (e.g., the Thousand Talents Plan and the Ten Thousand Talents Plan, etc.)
	□無(None)
□有【請續填以下項目】
    Yes, [please fill in the following items]
□參與陸方科研計畫
請說明：___________
Participation in the scientific research projects of Mainland China

Please specify: _________
□涉與共青團校交流
請說明：___________
Involvement in exchange activities with the Central School of Communist Youth League of China
Please specify: __________
□辦理實習相關活動
請說明：___________
Involvement in internship-related activities
Please specify: __________
□接受陸方落地招待
請說明：___________
Receiving hospitality or local accommodations provided by Mainland Chinese institutions Please specify: __________
□其他
請說明：___________
Other
Please specify: _________

	(3) 擔任大陸地區國家級或省級學者情形（如長江、楚天或閩江學者等）?
Holding titles or appointments as national or provincial scholar in mainland China (e.g., the Yangtze River Scholar, Chutian Scholar, or Minjiang Scholar, etc.)?
	□無(None)
□有，請說明：___________
(Yes, please specify)

	(4) 其他超出一般交流常態之短期客座講學以外之情事?
Any other circumstances beyond routine short-term guest lectures for regular exchanges?
	□無(None)
□有，請說明：___________
(Yes, please specify)

	 2.自108年7月29日起至115年1月31日止，有無曾經、現正或預計兼任大陸地區營利或非以營利為目的之事業或團體職務。

【均為必填】：

2. From July 29th, 2019, to January 31st, 2026, have you ever held, are you currently holding, or do you plan to hold any position in any for-profit or non-profit enterprise or organization in Mainland China?
[All fields are required]:

	(1)兼任大陸地區營利事業或團體職務
Holding a position in for-profit enterprise or organization in Mainland China
	□無(None)
□有，請說明：___________

(Yes, please specify)

	(2)兼任大陸地區非以營利為目的之事業或團體職務
Holding a position in non-profit enterprise or organization in Mainland China
	□無(None)
□有，請說明：___________
(Yes, please specify)

	3. 在中國大陸設有戶籍、領有中國大陸護照、申領陸方身分證、定居證及居住證情形。
【均為必填】：
2. Having household registration in Mainland China, holding a Mainland Chinese passport, or having applied for a PRC identification card, residence permit, or permanent residence permit. 

[All fields are required]: 

	(1) 目前在中國大陸設籍、領有中國大陸護照、申領陸方身分證、定居證或居住證
Currently having household registration in Mainland China, holding a Mainland Chinese passport, or having applied for a PRC ID card, residence permit, or permanent residence permit
	□是，請說明：___________
(Yes, please specify)
□否(None)

	(2) 曾在中國大陸設籍、領有中國大陸護照、申領陸方身分證、定居證或居住證
Having previously held household registration in Mainland China, a Mainland Chinese passport, or having applied for a PRC ID card, residence permit, or permanent residence permit
	□是，請說明：___________
(Yes, please specify)
□否(None)


※表格如不敷使用，請自行延伸。
Note: If the space provided is insufficient, please extend on your own.

本人聲明以上所填資料均屬實無誤，如有不實情事，相關責任自負。
I hereby declare that all the information provided above is true and correct. I shall bear full responsibility for any false or inaccurate statements.
聲明人(Declarant)：                                                                                
                             (請親自簽名)
                                                                            (Please sign in person)

身分證統一編號(ID No.)：                                  
中　　華　　民　　國　　　　　　年　　　　　　月　　　　　　日
                                                                              Month         Date          Year
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